
Il Messerschmitt Bf 109 è senza dubbio uno dei più celebri 
aerei da caccia della seconda Guerra mondiale e può essere 
considerato uno dei simboli della Luftwaffe. Nel corso del 
confitto è stato regolarmente migliorato in motorizzazioni ed 
armamento per cercare di essere ancora in grado di reggere 
il confronto con aerei più moderni e dalle prestazioni di volo 
elevate. Il Bf 109 K-4 Kurfürst, introdotto alla fine del 1944 
e sostanzialmente derivato dal modello G, è stata l’ultima 
versione prodotte del famoso caccia tedesco. Era equipag-
giato con un potente motore sovralimentato Daimler-Benz 
DB 605 da 2000 CV ed era in grado di superare i 720 Km/h 
potendo inoltre contare su un valido rateo di salita. Armato 
con un potente cannone da 30 mm MK108, installato nel 
mozzo dell’elica, e con due mitragliatrici MG 131 da 13 mm. 
sulla cappottatura del motore, quando era nelle mani di pilo-
ti esperti poteva competere alla pari con i più evoluti caccia 
alleati e sovietici. 

The Messerschmitt Bf 109 is undoubtedly one of the best-
known fighters of the Second World War and is considered 
an iconic aircraft of the German Luftwaffe. During the con-
flict the engines and armaments were regularly upgraded 
to be kept in line with the emerging, more modern enemy 
fighters.  The Bf 109 K-4 “Kurfürst”, introduced at the end of 
1944 and substantially derived from the G model, was the 
last version produced of this famous German fighter. It was 
equipped with a powerful 2000 HP Daimler-Benz DB 605 
supercharged engine and was able to exceed 720 km/h. An-
other notable feature was its impressive climbing capability 
which was even superior to that of allied fighters. Armed with 
a powerful 30 mm MK108 cannon installed in the propeller 
hub, and with two MG 131 13 mm. machine guns. on the 
engine cowling, the Bf 109 K-4.

Le Messerschmitt Bf 109 est sans aucun doute l’un des 
chasseurs les plus célèbres de la Seconde Guerre mondiale 
et peut être considéré comme l’un des symboles de la Luft-
waffe. Pendant le conflit, ses moteurs et son armement ont 
été régulièrement améliorés pour essayer de toujours pou-
voir résister à des avions plus modernes et affichant des per-
formances de vol élevées. Le Bf 109 K-4 Kurfürst, introduit 
à la fin de 1944 et essentiellement issu du modèle G, a été 
la dernière version produite du célèbre chasseur allemand. Il 
était équipé d’un puissant moteur suralimenté Daimler-Benz 
DB 605 de 2000 CV et pouvait dépasser 720 km/h tout en 
pouvant compter sur un taux de montée valide. Armé d’un 
puissant canon MK108 de 30 mm, installé dans le moyeu 
de l’hélice, et de deux mitrailleuses MG 131 de 13 m. sur le 
capot du moteur, lorsqu’il était aux mains de pilotes experts, 
il pouvait rivaliser avec les chasseurs alliés et soviétiques les 
plus modernes. 

Messerschmitt Bf 109, несомненно, является одним из 
самых известных истребителей Второй мировой войны 
и может считаться одним из символов Люфтваффе. Во 
ходе конфликта его двигатели и вооружение регулярно 
модернизировались в попытке противостоять более 
современным самолетам с высокими летно-техническими 
характеристиками. Bf 109 K-4 Kurfürst, введенный в 
конце 1944 года и многое унаследовавший от модели 
G, был последней произведенной версией знаменитого 
немецкого истребителя. Он был оснащен мощным 
двигателем Daimler-Benz DB 605 мощностью 2000 л.с. с 
наддувом и мог развивать скорость более 720 км/ч, при 
этом полагаясь на допустимую скорость набора высоты. 
Вооружен мощной 30-мм пушкой MK108, установленной 
в ступице винта, и двумя 13-мм пулеметами MG 131 
на капоте двигателя, когда в руках опытных пилотов он 
мог конкурировать наравне с самыми передовыми 
истребителями союзников и советских войск. 

El Messerschmitt Bf 109 es, sin duda, uno de los aviones 
caza más famosos de la Segunda Guerra Mundial y puede 
considerarse como uno de los símbolos de la Luftwaffe. 
Durante el conflicto fue regularmente mejorado en motor-
ización y armamento para intentar ser todavía capaz de re-
sistir al enfrentamiento con aviones más modernos y con 
prestaciones de vuelo elevadas. El Bf 109 K-4 Kurfürst, in-
troducido a finales de 1944 y sustancialmente derivado del 
modelo G, fue la última versión fabricada del famoso caza 
alemán. Estaba equipado con un potente motor sobreali-
mentado Daimler-Benz DB 605 de 2000 CV y era capaz de 
superar los 720 km/h, pudiendo además contar, con una 
válida velocidad vertical. Armado con un potente cañón de 
30 mm MK108 instalado en el buje de la hélice y con dos 
ametralladoras MG 131 de 13 mm en el capotaje del motor, 
cuando estaba en manos de pilotos expertos podía competir 
en condiciones de igualdad con los caza más evolucionados 
aliados y soviéticos. 
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

Die Messerschmitt Bf 109 ist ohne Zweifel eines der berüh-
mtesten Jagdflugzeuge des Zweiten Weltkriegs und kann als 
eines der Symbole der Luftwaffe betrachtet werden. Im Laufe 
des Kriegs wurde sie regelmäßig in Bezug auf Triebwerke und 
Bewaffnung verbessert, um dem Vergleich mit moderneren 
und Flugzeugen mit besserer Flugleistung noch standhalten 
zu können. Die Ende 1944 eingeführte Bf 109 K-4 Kurfürst, 
die im Wesentlichen vom G-Modell abstammt, war die letzte 
Version des berühmten deutschen Kampfflugzeugs. Sie war 
mit einem leistungsfähigen 2000 PS starken Daimler-Benz 
DB 605 Motor mit Aufladung ausgestattet, konnte 720 km/h 
überschreiten und gleichzeitig auf eine beträchtliche Stei-
grate zählen. Bewaffnet mit einer leistungsstarken 30 mm 
MK108-Kanone, die in der Propellernabe installiert war, und 
mit zwei 13 mm MG 131-Maschinengewehren an der Mo-
torhaube, konnte sie es, wenn sie in den Händen erfahrener 
Piloten war, mit den modernsten alliierten und sowjetischen 
Jagdflugzeugen aufnehmen. 
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Separare 
Cut
Retirer 
Entfernen

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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